
SednU del 18 maggio 1813. — C. Co]

ESEMPII DI PRASI.

1. mtattU kinnl'i chi e?

2. ta numd meyattb kinni? chi h questa donna?

3. ati& kinni ka 'arfi quale e la sua casa?

4. dim tobW^ che eosa hai sentito?

5. ta dik aynu ka migd kinni? quale e il nome di questo

villaggio ?

6. ta heyaw-ti mlyattd ka migd? quale 6 il nome di que-

sto uomo?

rati? chi h morto?

%t{k Mr4 rabe egli e morto qufesta notte.

9. usilk kumal b&r rabS egli mori ieri notte.

10. girt ka yibbire lo colse la dissenteria (si ammal6 di diss.).

11. girt ka habi gli guari la dissenteria.

12. usilk UretiyO. kinni egli e guarito.

18. Hi urtl-U yan6 ella e in vita, in salute.

14. ayrt) tevf^i il sole h spuntato.

15. ayrt lum-t6 il sole e tramontato.

16. bWrb tumherruse la terra e stata coltivata.

17. ta ulli diedi, questo pendio h lungo.

18. td 'aruwd ^esubdm kinni queste case sono nuove.

19. ta sief buriir-to kinni questa spada e d'argento.

20. Umezand dedikki kinni lo Scimezana e lontano.

21. usUk mangub ba'd,r yubU egli ha veduto molti buoi.

22. uiHk ambukd dik ddt akd, abe egli benedisse tutto il paese.

23. resanti ta dik yelme6 questo capo fa prosperare questo

paese.

24. usick kuttd-ko Umd egli 6 peggiore di te.

25. di^-ti simagilli 'usobtiyd rezisen i notabili di questo vil-

laggio hanno eletto un nuovo capo.

26. ustik lubdk bali kinni egli h come un leone'.

27. naMr ak yotoki lo feri al petto.

28. afadi nahdr-adde kinni il cuore 6 nel petto.

29. baro-lU radi cadde a terra.



30. ta safar no me'etiya klnni questo accampamento e buono

per noi.

31. to wakali-kb awld kinni nisafar? in quel luogo, dove pos-

siamo accamparci ?
^

32. tadiki, mangud 'alhwti Itn in questo paese vi sono molti

libelli.

33. to, difi, lU mangud hor ylln6 in questa regione vi sono molti

alberi.

34. ternSU askkr mangiim kinbn i soldati che sono venuti sono

molti.

35. yo-lU lae ho caldo (lett. mi e caldo).

36. kafA mangud laanO, leyd oggi fa molto caldo.

37. mesU'a mangum lainA a Massaua fa molto caldo.

38. kamtna mangud gallsfd kinni quest'anno fa molto freddo.

39. ta dtC 'id scaglia questa pietra!

40. mandUq ulgum carica il fueile!

41. 'engir bah porta della legna!

42. bah aki la porta altri buoi!

43.' tam& kare hadim scaccia via questo cane!

44. sakty yallln-unkd ubiil guarda se vi sono dei viveri!

45. mangud rdb rade cadde molta pioggia.

46. dudub 'amburri temeg^ il piano s' e empito di nebbia.

47. ta diki mangud "amburri Isya in questo paese v'e molta

nebbia.

48. ta ardh meetiya ma-kinni 'ara-kud temmege questa via

non e buona, e plena di sassi.

49. lay ley&? v'6 acqua?

50. to dik lay LeyA? in quel paese v'e acqua?

51. mangud dagd lay? I'acqua e molta o poca?

52. ta-kkiS-ko ma'e lay? qui I'acqua h buona?

53. lay dedA? I'acqua e lontana?

54. lay day-kke kinni I'acqua h vicina.

55. aydddle saat lay gufnA? in quante ore arriveremo all'acqua?

(= quante ore vi sono per giungere all'acqua ?).

56. lay efe' dammi acqua (da bere).

57. lay bah anu a'abd porta I'acqua, aflSnche io beva.

58. lay bah baqil ya'abd porta I'acqua, affinche bevano i muli.
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59. ta 'elahi lay me'etiyd kinni I'acqua di qaesto pozzo e buona.

60. ayiblle 'Ha kinni? quanti pozzi vi sono?

61. dik-li saw la eh araken le donne del paese sono andate a

prendere I'acqua.

62. luuk bar yemete egli e venuto di notte.

63. usUk ayro dummA-ko yemeU egli e veniito al cader del sole.

64. usUk yemele geddd girt bololise eglt, dopo che fu vMuto,

accese 11 fuoco.

65. bar-ti abrd-h agdmS-t 'askdr yemetin i soldati d'Agame

vennei'o alia mezzanotte.

66. anu dahine dahine emSte io venni di buon mattino.

67. anU ku 'are-dde amele io verr6 alia tua casa.

68. gads-ki gade-lle nemiete siamo venuti' lungo il flume.

69. 'ayrb-t ma'O-kud 'amd vieni al sorgere del sole!

70. fnre-lU yede se ne and6 per la salita.

71. alsi yow'e geddd yede parti qiiando sorgeva la hina.

72. usak dahtde yemeyte kasd yede egli, venuto al mattino,

parti alia sera.

73. rab'd zdzad sold-t agaga-lU yadin le pecore, al tempo

delle piogge, vanno a Zula.

74. nanic uquahatti agdga-lle nadii noi d'estate andiamo vicino

al Cohaito.

75. ta'-Ue haggayne qui passiamo la stagion* estiva.

76. usilk 'dla yediy mangub merkut baylUh yemete egli, andato

ad Ala e avendo preso molto bottino, se ne torD6.

77. yabala'Uh 'amd vieni presto!

78. usm kuoreyni yabaWayni kateen essi cavalcando T»Dnero

subito.

79. ilagt adil vattene piano!

80. 'endeli adttuh sib6 gaytd se vai all'Endeli, troverai il

deserto.

81. usUk ka-dtki gahe egli e tornato al suo paese.

82. milk adoM lele' damhina-lle yine egli riraase tre giomi

in Damhina.

83. takkie-ko tab passa a giiado qni!

84. gadi yemmegi-an-kb mi-tabisd questo tiutne, q^ando h in

plena, non Io pnoi gnadare.
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85. 'addi qayeh-kuo damhina ayddole lelW kinni? da Addi

Caieh a Damhina quante giomate vi sono?

86. inki lilU kinni v' e una giornata intera.

87. 'addi qayih-ko uqtiOhaUd 'ayru-t ma'^b-ku kinni il Cohaito

sta ad oriente di Addi Cai6h.

88. gusd 'are ayrb-t asd'ortd-t dumnan6-kuo kinni il Guzai

sta ad occidente dell'Assaorta.

89. simin dumni-ko kinbn stanno a settentrione ed occidente.

90. ka yoble geddA yosole avendolo veduto rise.

91. aim yislile yemSte che cosa avendo osservato (spiato), e

venuto?

92. ambukd tobbem yoke di quanto hai sentito.

93. mangub heyAtc yekettini zattoen molta gente, essendosi

riunita, tenne consiglio.

94. usilk ta-km yobbe kurrey egli, avendo ci6 inteso, si irritd.

95. ta heykw sagankyti-kb yemitlni daggidt bdhtd rabe yo

kuyeyen questi iiomini, che sono venuti da Saganeiti, mi

hanno detto essere morto deggiac Bahtk.

96. nand bar lufdk nuble noi vedemmo di notte un leone.

97. baraqlt agaga-lle hamUsU addga abdn presso Berachlt

fanno mercato al giovedi.

98. ^ngiid ku giysyd ti trovi un tuono! (impreoazione).

99. aydole mandUq litd? quanti fucili hai?

100. mee-m abti ankl mandUq ku ohdw se farai bene, ti dar6

un fueile.

101. rummd siddim'? diei il vero?

102. asa'ortdt ddw-l ziddim? parli assaortino?

103. bilhi ddw tabbe? capisci la lingua abissina?

104. naga-ddi bahurisiini come state? salute per chi non si

vede da parecchio tempo= ty. kamky ykkm qannSkiim.

105. naga-d as passa bene il giorno!

106. nag 'asiSni passate bene il giorno! saluto dal mattino alle 2.

107. nag"asnatihini saluto della sera.

108. me'em ahe yo'ogue, per ringraziare.
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